J. W. Goethe


· Vyskloňujte slovo Zeus.

· Porozprávajte báj o Prometeovi.

· Proti komu sa Goetheho Prometeus búri? Prečo? Citujte verše, kde vysvetľuje svoj postoj.

· Kde hľadá útechu? Čo stavia Goetheho Prometeus ako protiváhu bohom, Diovi?

· Porovnajte slovenský a český preklad básne. Pomohol vám ďalší preklad lepšie porozumieť textu? 

· Nájdite prvky romantizmu: vzbura, antihrdina, individualizmus, dôraz na emócie

Prometeus

Len haľ si nebo, Zeus, haľ

v ten mračný kúr

a vŕš sa jak chlapčisko,

čo bodliak tne,

na duboch vŕš sa, na štítoch – 

predsa mojej zeme

tknúť nesmieš sa,

ni môjho domca, čo si nestaval,

ni kozuba,

plam ktorého

tak závidíš mi.

Ja neznám nič pod slncom

biednejšie od vás, bohovia!

Veď ten váš majestát

po biede živí

len daň žertvy,

len dych modlitieb,

a hladom by ste mreli

bez bláznovskej viery

žobrákov a detí.

Keď deckom bol som

a nevyznal sa v svete,

zrakom bezradným som hľadel

na slnko, sťaby niekde tam

bol sluch ten, ktorý plač môj čuje,

alebo srdce ako moje,

čo uľúti sa nad bedárom.

Kto dal mi

povstať proti zvoli titanov?

Kto zachránil ma pred smrťou

a otroctvom?

Či nie ty samo, srdce moje,

sväto blčiace?

A ty máš vďakou vzpláť,

ty, mladé, dobré, oklamané,

ku spáčovi tam hore?

Prométheus

Jen zahaluj své nebe, Die,

oblaky par

a cvič se jak malý kluk,

jenž bodláčí stíná,

dál na dubech a vršcích skal –

mou zemi chtě nechtě

dál necháš stát,

i moji chýši, již jsi nestavěl,

i tento můj krb,

pro jehož žár

tě závist hryže.

Nic chudšího pod sluncem

já neznám, bozi, než vy jste!

Krmíte nuzácky

svou převelebnost

jen daní žertev,

dechem modliteb;

a zajdete, nebýt

dětí a žebráků,

důvěřivých bláznů.

Když já byl dítě

a nevěděl co a jak,

vzhlížel jsem svým bludným zrakem

tam k slunci, jako kdyby nad ním

bděl sluch a slyšel můj nářek,

či srdce jak mé,

jež slituje se nad ubohým.

Kdo chránil

mě proti zvůli Titanů?

Kdo zachránil mě před smrtí

a otroctvím?

Což nezmohlos všechno jen ty samo,

svatě žhnoucí srdce mé?

A za podvod bys ty,

mladé a krásné, mělo žhnout

vděčností k tomu spáči?
Teba ctiť mám? Začo?

Či utíšil si snáď bôle,

keď v trapiech ktosi bol?

Či osušil si snáď slzy,

keď v hrôze ktosi lkal?

Či v muža ma nevykovali

ten všemohúci čas

a vekovitý osud,

páni moji-tvoji?

Nazdával si sa,

že azda znenávidím život,

do púští ujdem,

keď mi mnohé

kvety snení spŕchli?

Tu sedím, tvárnim ľudí

k obrazu svojmu

rod seberovných tvorím,

aby trpel a plakal,

slasť užíval a blaženosť,

a aby ťa tak nectil,

jak ja!

Preložil Ján Kostra

· V preklade Jána Kostru nájdite archaické slová a poetizmy. Vysvetlite ich.

Já tebe ctít? A zač?

Což tys kdy bolesti mírnil

tomu, kdo obtížen?

Což tys kdy osušil slzu

tomu, kdo hrůzou lká?

Což mě snad neukul v muže

pouze všemocný čas

a věčný, výsostný osud,

vládci moji i tví?

Snad sis myslel,

že znenávidím si život,

že prchnu na poušť,

když nedozrají

všechny květy mých snů?

Zde sedím, tvořím lidi

k obrazu svému,

rod, jenž se podobá mně:

ať trpí, ať pláče,

ať užívá a radost má – 

a tebe ať nedbá,

jak já!

Preložil Václav Renč

